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ПРЕДИСЛОВИЕ

Осознание самобытности своей культуры и языка приходит с их изуче-
нием. Полноценное же изучение родного языка и родной культуры воз-
можно в диалоге – в диалоге языка и культуры, но не только собственного 
языка и собственной культуры, но и в диалоге с другими языками и куль-
турами. Именно таким образом познается культурный код нации своей и 
других народов.

Данная коллективная монография, включающая десять глав, неслу-
чайно имеет такое название. Ее содержание продиктовано особенностя-
ми и своеобразием современного многонационального мира. Так, в цен-
тре анализируемых проблем оказываются национальный характер рус-
ских и немцев, языковые стереотипы в межкультурной коммуникикации. 
В монографии также нашли отражение этностереотипные представления 
в виде зафиксированных в произведениях уральских и сибирских писа-
телей этнонимов.

Постижение культурного кода нации невозможно и без освоения пре-
цедентных имен, которые представляют собой культурный знак. Одна из 
глав посвящена прецедентным именам сказочного дискурса, описанным 
в лингвокультурологическом аспекте.

Как известно, единицы языка усваиваются лучше, если они сопостав-
ляются с арсеналом единиц этого же языкового уровня, но иного языка. 
Через призму одного языка яснее и четче осознаешь своеобразие другого. 
Описанию формирования и функционирования словообразовательного 
поля в русском и английском языках посвящена очередная глава моно-
графии.

Помимо этого, изучение любого языка невозможно и без освоения его 
уровней и стилистической структуры. Так, объектом научных изысканий 
монографии стали инвективны как социокоммуникативное явление. А 
одна из глав освещает вопросы унификации орфографической системы в 
20–30–е годы ХХ столетия.

В коллективную монографию вошли и главы, посвященные обучению 
языкам. Одна из глав рассматривает лингвистические трудности при об-
учении русскоязычных студентов фонетике английского языка, а другая 
отражает вопросы потенциальной межъязыковой интерференции между 
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таджикским и русским языками и ее влияния на обучение детей-инофо-
нов.

Отдельная глава посвящена культурологической концепции препо-
давания русского языка как иностранного в Словакии и проблемам, со-
пряженным с этим подходом. Автор обосновывает важность интергации 
текстов изобразительного искусства в процесс обучения РКИ.

Авторский коллектив надеется, что данная монография будет интерес-
на и полезна изучающим русский язык, вопросы сопоставления языков, 
межкультурной коммуникации, лингвокультурологии, а также преподава-
телям русского языка как иностранного и неродного.

Ответственный редактор
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